
-Mtc/l'ny <ir Sie yute 6rc/c /Z/i/t a/t tat crty 'ety/eeAen iaiZ\
loiab'ipcti ZZe/i/erj/eÄiZdcrtntan dureA eine Aaß/eeÄc .
n *ut 'i't/ i'Ae Tt̂ cAfjren/irn ., deren , du/terc J3/icüc , undAv.
/Ä</oZ/aarc an 'z.etaert , da/J i/tt ' /Jider/nin aZ/einiArc
ctac/icn dJ/ciraoiye/i /eitet . JAr Gewand i/tAa/A weiß,
**nd Aa&ycAiuarz syie /tat tntAren 7/artdcn . cm Geßzß
mit / feitet *und eins atzt TiFaß̂

'r ■’/un ter i/tr AetacycnyiiÄ'tiioct </<*’&a/utte Roderwovon das eene we/cAcs t 'Ce/tts
Qc/a ,das andere not/uoet , / ZcAZatÄs rat dreAcn .

JarnZacA. afet .

Sie enißorinyt -axis dem dCtitycZ an .AJrßzA/'nrzo, / ic
urireZyuycttdZie/k aAyeAi/dcts und ^eiyet ceneet Gt-ie/id.
riß vom AaAiZmtßAen .27iunrn van mit der i/ußcÄri/Z;

JßctAyZoftia. undzyruc uAcraZZi/Zferwn 'z'uno .dAre s&en
ytreuten tau / uct 'tou 't 'tcn JZaai 'c Aedeute/i die Zrnoe ,
yi &ndiot eit iAi 'ct 'dZc/ 71tanzen . Rer 'ZZrntcrtrrundyieZZt
dtS CAaos oder die Rci 'niiß/iutiy ct/Zcr'd/inyc x*or .

-Rte iZZtcrt. Aa/teri eme a/7cyon/cAc Gö/itn daraus ae
rttadt , raid/cAi/dcrtenße unter ' der Gx/ta/t errten <?yZu

ye/te7t riveiß yeZdcidetcn d/a/ron c mit einen edZettd/i
nc,ioe/7 die t&ce/ßc /Ttii'Ac die iZu/i -uÄtra/c .eit Aedeute t.
die tn lAren ScArc/trei ZerrßAenßid . ZA7-Z/oroAen , und
das dZnyi/a 'czZten in eat yr ttßes BueZt , dts von de?•»
Zeit aetrdyen tots 'd, Zedeutet , daß / ic trän aZZcJtz,waj

yeß 'ÄeZten iß -,yertazt nntcrmcÄteZ / cyn un/Z , xmt es
yetreu/tc/i . attßdre sVac/itvc/t rat Armyen .

>Z»/ . S-to &er / c ■

i 'ti . ID er Wider 1pi ?ncli j .45 . Die Ver wLnrtmt

- r
x't 'i .

"Die C e fcluclite .





142 . L A CONTRARIETE,

p' “' e defaut insupportable et contraire a la bonne societe , se
personnifie par une femme laide , refrognee , et dont le re-
gard sombre et les cheveux herisses signifient que son esprit
contrariant gouverne seul ses propres fantaisies . Son vete-
ment est moide blanc , et moide noir ; eile tient un vase
de feu et un vase d’eau , derriere eile sont deux roues a
dents dont l ’une qui se meut i drolte contraint l ’autre de se
mouvoir ä gauche.

143 , LA CONFUSION.
T
•L 'a confusion nait du manque d’experience , ainsi on la peint
dans le jeune äge ,* eile tient un dessein de la tour de Babel,
avec ce mot ; BABYLONIA UNDIQUE . Ses cheveux epars
et mal arranges denotent Tinstabilite de ses fantaisies , Le
fond represente le Cahos, selon cette traducfion de l ’An-
guillara des Metamorphoses d ’Ovide;

■Pna cheT ciel fosse , il mar , la terra , e 'l fuoco ,
Era il fuoco , la terra , il cielo , e 'l mare ;
Ma ’ il mar rendeva il ciel , la terra , e ’l fuoco
TJeforme ; il fuoco , il ciel , la terra , e ’l tnare :
Che vi era e terra , e cielo , e mare , e fuoco ,Dov’era e cielo , e terra , e fuoco , e mare ;
La terra , e ’l fuoco , e ’l mare era nel cielo ,
AeZ mare il fuoco , e nella terra il cielo.

142 . LA CONTRARIET Ä,

Que sto difefto insupportabile , e contrario alla buona socie
td, si personmfica da donna brutto schi^ ignosa , della quäle
lo sguardo torbido e gli cappelli dri^ ati dimostrano che uni*
camente lo spirito suo contranante governa le sue fantasie
proprie . Il suo vestito e l ’una metä bianco , l ’altra nero :
hene un vaso di fuoco ed un vaso d'acqua nelle mani : Die -
tro d ’essa trovansi due vuote dentate , d ’onde l ’una muoven
dosi alla diritta , costnnge l ’altra di muoversi alla sinistra .

143 . LA CONFUSION E,
TJ-^a confusione nasce dal mancamento di sperien^a ; cosi

viene dipinta nella , gioventü , Tiene un disegno della torre
di Babilonia con quest ’ epigrafe : BABILONIA UNDI¬
QUE. I suoi capelli sparsi e male annonciati dimostrano
fnistabilitä della sue fantasie , Il fondo rappresenta il Caote
secondo la tradu ^ ione della metamorfosi dell’ Anquillara;

Pria che ’l ciel fosse , il mar , la terra , el fuoco,
Era il fuoco , la terra , il cielo , e ’l mare;
Ma ’ il mar rendevä il ciel , la terra , e ’l fuoco
Deforme ; il fuoco , il ciel , la terra , e’l mare:
Che vi era e terra , e cielo , e mare , e fuoco,
Dov ’era e cielo , e terra , e fuoco , e mare;
La terra , e’l fuoco , e ’l mare era nel cielo,
Nel mare il fuöco , e nella terra il cielo.



144. L' SISTOIRE,

Les Anders en avoient fait une Divinite allegorique, et la
representolent sous la figure d ’ne Matrone ailee , de noble
aspect , et vetue d ’un drapeyie blanche , couleur symbolique
de la sinc^rite qui doit regner dans ses ecrits. £on action
d ' ecouter et d’ecrire sur un grand livre que soutient le tems,
signifie qu

’elle veut etre exactement informee pour transmet-
tre fidelement a la ^ofteritf la memoire des choses passees.

144. L ' 1 S T O R 1 A.

Guantichineavevano fatto nna divinitä allegorica , e la
rappresentavatio sotto la figura d ’una Matrona alata , d 'as-
p

‘etto nobile , e vestita di panni lianchi , color simbolico
della sincerita , la quäle deve regnare ne suoi scritti . L 'at-
titudine sua di sentire e di scrivere sopra un gran libro te-
nuto dal tempo , significa , ch’essa vuol essere informata
esattamente ; per trasmettere fedelmente la memoria delle
cose passate alla posterifä*
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